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O antroponimima u Kukljici u 20. stoljeću

U članku se opisuju osobna imena u trima vremenskim odsječcima (prije 
i poslije Drugoga svjetskoga rata i nakon sedamdesetih godina), zatim tri 
oblika prezimena (službeno prezime, pridjevski oblik i djevojačko prezime 
udanih žena) i različiti nadimci u Kukljici u 20. stoljeću te se daju kraći 
popisi tih antroponima. Pri opisu antroponima osobito se uzimaju u obzir 
njihove fonološke i morfološke osobine te njihova upotreba. Na početku 
se članka ukratko prikazuje kukljički sustav fonema i prozodija, a daju se i 
najvažniji glasovni zakoni, na koje se pozivam u daljnjem tekstu članka.

1. Uvod
U ovom ću radu dati osnovne podatke o osobnim imenima i njihovim 

skraćenim/hipokorističnim likovima, trima oblicima kukljičkoga prezimena 
te nadimcima u mjestu Kukljici na otoku Ugljanu, i to one podatke do kojih se 
može doći na terenu. Dakle, ne namjeravam se baviti etimologijom, iako ću uz 
neke nadimke navesti tumačenja samih Kukljičana, a moguću etimologiju uz 
vrlo rijetke, nego me u prvom redu zanima autentičan izgovor antroponima, 
s čim u vezi na početku rada dajem i opis kukljičkoga glasovnoga sustava i 
naglaska, njihova sklonidba, raznolikost u određenim razdobljima te njihova 
upotreba. Ovdje opisujem sustav antroponima kakav je bio u prošlom stoljeću, 
koji se urbanizacijom Kukljice sve više gubi, a moji se podaci odnose na ovo 
stoljeće uglavnom samo utoliko što ga stariji govornici još prilično dobro 
čuvaju.

Zahvaljujem svima od kojih sam prikupio podatke iz živa govora za ovaj 
rad, a to su: Nevena Benić, Ante i Milka Bilan, Slađana Radonjić, Dobroslav 
i Ratka Vojvodić. Osim toga, na susretljivosti i tehničkoj pomoći zahvaljujem 
profesorici Dunji Brozović Rončević, a na tehničkoj pomoći i nekim sugestijama 
Mati Kapoviću, Davidu Mandiću, Teu Radiću i Nadi Županović.
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2. Glasovi�

I. Fonemi kukljičkoga govora i glasovne promjene�

Kukljički se sustav fonema u određenoj mjeri razlikuje od standardnoga.
1. Kukljički govor ne poznaje foneme č i ć te dž i đ. Postoji samo jedan 

fonem č i jedan fonem đ. Č i đ glasovi su po mjestu izgovora između naših 
prednepčanika č i dž i nepčanika ć i đ, ali su ipak prednepčanici. Foneme č i ć 
te dž i đ, kao ni kukljički, ne poznaje ni govor obližnjega mjesta Neviđane na 
Pašmanu, ali razliku č: ć, dž: đ (izgovor nešto drukčiji od standarda) imaju sva 
ostala mjesta na otoku Ugljanu. Standardnomu dž dobivenomu jednačenjem 
od č i onomu u turcizmima odgovara ž (svjȅdožba, žȉgerica), ali đȗmper 
(džemper) – “novo dž”.

2. Kukljički je govor ikavsko-ekavski govor, i odraz glasa jat u njem u 
određenoj mjeri slijedi pravilo Jakubinskoga i Meyera, koje za hrvatske 
ikavsko-ekavske govore kaže da se jat ispred t, d, n, r, l, z, st, zd kojima 
slijedi tvrd (neprednji) samoglasnik ili im ne slijedi samoglasnik, odražava 
kao e. Postoje mnoge iznimke u korist odraza i, od kojih su neke objašnjive 
analogijom i ujednačavanjem, a druge nisu. Te druge mogle bi se protumačiti 
smještajem Kukljice i doticajem s drugim govorima. Puno su rjeđe iznimke 
koje se ne daju objasniti analogijom i ujednačavanjem, u korist glasa e, npr. 
cȇv, drēmȃti. Primjeri odraza e: bȇli (bȇla, bȇlo, bȇloga, ali bilȉca (vrsta smokve)), 
cȇli (cȇla, cȇlo), dȇ (dio, ali dilȉti), sȇsti (sȇ, sȅla), sedȉti (sȇsti), donȇti, blȇd, srēdȃ, 
tȇsto, vȇst, lȅto, kolȅno, stēnȃ, vȅrovati. Primjeri odraza i: dȉlo, cvȋt (cvȋče), zvīzdȃ 
(n – zvīzdȅ), strīlȃ (n – strīlȅ), vȉtar, pȉsma, vȉra, cidȉti�, uspȉti, sȉtiti se, mȉsto, 
dvisto (dvȉsto), pȉna (pȉniti se), pobȋgniti, bižȃti, mrȉža, snȋg, smȋh, mlīkȍ, lȋp, rȋč, 
sikȉra, sȉči.

� A rhaičan sustav koji opisujem u ovom dijelu još ima određen postotak govornika, a 
ostali se služe međusobno prilično različitim sustavima. Jedna od njegovih bitnih značajki, koju 
više ne čuvaju ni mnogi stariji muški govornici, jest glas ạ.

�  Od fonetskih značajki bitno je spomenuti da se u kukljičkom javlja vrlo otvoreno o, tj. 
kratko ạ kao rezultat jednačenja od kukljičkoga o u slogu koji neposredno slijedi onomu čiji je 
nositelj ̄, sạ̑njạ (sȃnjā), Mạ̑vrạv, G̄jạ̏, ali s̄njȃlo (pridjev radni), čȅko, po gl̄vȉ. Kratko se ạ javlja 
još u obliku vạ̏ (ovo), ali tȍ. U fonološkom zapisu kratko ạ zapisujem kao o. Treba još znati da 
su u kukljičkom samoglasnici i, e, o nešto zatvoreniji kada su dugi, i otvoreniji kada su kratki, 
da je l sasvim neznatno umekšano (znatno je mekše u nekim drugim dalmatinskim govorima), 
da je v zubnousneni tjesnačnik svugdje osim pred ạ, gdje može biti i zubnousneni približnik, te 
da postoje neobavezni, nenaglašeni nosni samoglasnici ą, ę, į, ǫ, koji nastaju tako da n na kraju 
riječi, kada sljedeća riječ počinje samoglasnikom ili glasom j u brzu govoru kad nema stanke, 
daje nosnu komponentu (lȋpo ną/į je, čȅkǫ i mȉslin, ne krȃdę jạ̑).  

�  O kraćenju korijena ovoga i nekih drugih glagola (izvorno n. p. c) v. Kapović 2003.
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3. Postoji jedan razlikovan glas kojega nema u standardnom hrvatskom 
jeziku. To je glas ạ, dugo zatvoreno a (kontrastivno i dijakronijsko objašnjenje 
v. u dijelu o prozodiji). Ovaj se fonem javlja samo pod naglaskom i kao 
prednaglasna duljina (gl̄vȃ, glạ̑vu, nȃ glovu).

Za kukljički su govor karakteristične sljedeće glasovne promjene i osobitosti 
koje ga razlikuju od hrvatskoga standardnoga jezika. Dosta je inovacija u 
odnosu na hrvatski standardni jezik, ima pojava koje su usporedne, a negdje 
kukljički govor čuva starije stanje nego standard.

1. Palatalizirana skupina sk i jotirana skupina st > šč (vrīščȉti), (gȕščerica, 
premȅščen), a skupina zg > žđ – zvīžđȉti. Skupina žj (pojednostavnjeno ž) javlja 
se, koliko znam, samo u riječima dȃž (G – dažjȃ) i dažȉti (kiša, kišiti).

2. L kojemu prethodi stražnjonepčanik, a slijedi prednji samoglasnik, daje 
lj (gljȅdati, hljȋb (hljeb), kljȋn (klin), kljȋške (kliješta)).

3. Staro ę iza j, lj, č, ž prelazi u a, odnosno ạ (v. odjeljak o prozodiji), ali ne 
beziznimno: jazȋk, kljạ̑ti, kljaknȉti, sažạ̑ti (iscijediti), ali gljȅdati, kljēčȃti.

4. Nema prijeglasa u instrumentalu jednine i genitivu množine imenica 
jo-sklonidbe (ȏcun (ocem), kolạ̑čov (koláčā)), a drugdje ovisi o čestoti upotrebe 
(mojȅ, ȏčev, strīčȇv, Milȉčev, Tanjȏžov, Mȉšov).

5. Postoji razjednačavanje zubnika u užem smislu (N presạ̑c – G prešcȃ 
i prescȃ (prasac)), zubnika u širem smislu s epentetskim d (ždrȅli (zreo)), 
prednepčanika (Ždrēlȃc, Zdrēčȃnin, Zdrȇška (Ždrelčanka)), treptajnika (lȅbro, 
slebrȍ, l̄skrȋžje), nosnika (sȗmljon (sumnjam), dȉmljok (dimnjak), ipak ȗmnjok) 
i zapornika (lȃhto (lakat), nȍhat (prema ostalim padežima: nȏhta, nȏhtu), 
šavtȃti), a ovamo bih ubrojio i pojavu gdje slivenik postaje tjesnačnikom – 
razjednačavanje zapornika u širem smislu (mȃška (mačka), čīčȃk (G – čīčkȃ i 
čīškȃ – cvrčak), kukljȋški).

6. Gubljenje suglasnika t i d: okȉniti (ali pētkȗn), osȉči, ljȕski (slično raz-
jednačavanju slivenika), pȇ kȗč (pred šumnikom), ali pȇt  rȋb (pred zvonačnikom; 
t će u broju ostati i pred samoglasnikom i pred stankom), ali uvijek kȍ mene 
(kod mene), prȉ manun (preda mnom), međutim, ȍ(d) mene, kȃ je dȍšo.

7. H nestaje između samoglasnika od kojih je prvi kratko u, a na njegovo 
mjesto u zijevu dolazi v (kȕvati, krȗh, G krȕva, ali dȗh s G dȗha, sȗho, ȕho� 
itd.). H ponekad nestaje na početku riječi ili između samoglasnika ((h)odȉti, 
ȍču, (h)tȉti, griotȃ).

8. Gubljenje nenaglašenih samoglasnika na početku riječi (afereza): 1. 
slavenske riječi: veznik (a)ko, prijedlog (o)kolo (prilog je uvijek ȍkolo), pokazne 
zamjenice i zamjenički prilozi (o)vạ̑j, (o)nạ̑j, vȁko, nȁko, vȃmo, nȃmo itd., 

�  U je u uho skraćeno, a izvorno je dugo u (v. Kapović 2003).
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imenice tạ̑c (G – ȏca), čen̄šȉ (krunica), glagoli bl̄čȉti se (oblačiti se (nebo)), 
prebȗči se, ali obȗči; 2. strane riječi: č̄lȉ, Mȅrika, Strạ̑lija, nȅkcija, imena Lȋva, 
Lȋvija, Mȋlija (službeno Oliva, Olivija, Emilija) itd.

9. Našoj zamjeni l u o odgovara zamjena l u a ȕmra (umro), ȉstra (obrisao). 
Taj je odraz očuvan samo iza nekada slogotvornoga r. Drugdje je na kraju 
riječi došlo do stezanja s prethodnim samoglasnikom pri čemu se on duljio, 
a kvaliteta mu je ostajala ista (lȅgo < *lȅgā (umetanje poluglasa), pạ̑, (f. pȃla), 
rokȇ (G – rokȅla – drveni valjčić na koji se namata konac), rodȋ (f. rodȉla), ubȏ 
(f. ubȍla), nadȗ se (nadȕla se). Ipak u genitivu postoji kolebanje (N – mȃnula, 
srdȅla: g – mȃnu, srdȇ; N – hrȏštula, šȁndela, postȏ’: g – hrȏštul, šȁndel, postȏl). 
Unutar riječi do zamjene i stezanja dolazi samo iza e i o, dok drugdje l ostaje l 
(Ždrēlȃc: G – Ždrēcȃ, kōlȃc: G – kōcȃ (duljina u N i A prema ostalim padežima); 
pȃlac: G – pạ̑lca, fȉlc (kudjelja): G – filcȃ, mūlȃc: G – mūlcȃ).

10. M koje zatvara slog prelazi u n. To se događa: a) na kraju riječi u 
nastavcima i u brojevima, a na kraju osnove ostaje m da bi joj se očuvao 
integritet: sȅdan, znạ̑n, vȍlin, ali srạ̑m, grȗm (G – grȍma) i b) unutar riječi 
kad mu ne slijedi usnenik: slạ̑nka, pạ̑ntiti ali s̄mcȃ, Njȇmca – i primjera i 
protuprimjera je malo.

11. O u slogu zatvorenu nosnikom (nosnik nj je problematičan) prelazi u u 
(pod naglaskom ȗ): ȗn (on), grobȗn (grobom), zvȗn (zvon, zvonjava), Zvȗnko, 
grȗm, bȗmba, bumbadīrȃti, kȗnjka (vrsta školjke – conca), ipak ȕnda, kȏnj, 
vȏnj.

12. Prijedlog s (samo s instrumentalom, a s genitivom iz) i predmetak s- 
imaju protetski samoglasnik i. Prijedlog ga ima uvijek, a predmetak kako kad. 
Odsutnost protetskoga samoglasnika ne ovisi o fonološkim čimbenicima nego 
o upotrebi pojedine riječi i doticaju kukljičkoga govora s drugim govorima. 
Primjeri: is ȃnkun, iž ženȗn, is Mȁricun, iš njȗn (jednačenje po mjestu tvorbe 
prelazi granice riječi); (i)smotȃti, isvȗči, skratȉti, smanjȉti, (i)skȕpiti, snạ̑jti se, 
ismr̄čȉti se, (i)stȋsniti, (i)slomiti.

Od navedenih su pravila 2., 4., 9., 10. i uz neke ograde 11. beziznimna onako 
kako su formulirana, dok ostala imaju manje ili više iznimaka ili se promjene 
koje opisuju, javljaju na rijetkim primjerima. Još je nekoliko takvih promjena i 
razlika u odnosu na standard koje bi se mogle smatrati rubnima, npr. čuvanje 
staroga skupa čr u čȑv, črȋvo, črȋšnja i jt u dȏjti i sl., odraz slabih poluglasa u 
primjerima pȃsa, mȃnun (ali dȉ, mlȋn, a ne kadi, malin), prelazak skupa ra u 
re (rēpȃc – vrabac, presạ̑c – prasac, rȇsti – rasti) ali krȃden�) i hv u f ((f̄lȉti – 
hvaliti, ali vȃtati – hvatati) itd. Ovamo pripadaju i pojedinačni slučajevi kao 
pojednostavnjenja črljȋv (crvljiv), sekȑva (prema svȅkar), presȉnoč, presȕtra jenȃ, 
zȃjno prema jedạ̑n i jednačenje Lišȋška prema Lisȉca.

� N eviđane: krȅden.
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II. Prozodija i ạ

Kukljički je naglasni sustav tipičan čakavski naglasni sustav bez zanaglasne 
duljine i neoakuta, što znači da ima kratki i dugi silazni naglasak i prednaglasnu 
duljinu neposredno pred naglašenim slogom. Trag zanaglasne duljine vidi 
se primjerice u usporedbi s hrvatskim standardnim jezikom jer se dugi glas 
a, koji se pod naglaskom i u prednaglasnom položaju odrazio kao ạ (uvijek 
dug), u zanaglasnim slogovima odrazio kao o (čȅko – čȅkā, ali sriča – srȅća). 
Naravno da se kukljički govor i standard donekle podudaraju u pogledu 
rasporeda naglasaka (uzevši u obzir novoštokavski pomak) i duljina. Ipak je 
potrebno navesti neke važne inovacije u pogledu kvantitete samoglasnika 
osim spomenutoga gubljenja zanaglasne duljine.

1. Slogotvorno je r uvijek kratko (cȑn, vrstȃ).
2. Dulji se naglašeni zatvoreni slog: pạ̑sti (pȁsti) – prezent – pȃden, dovȇsti 

– dovedȇn, pȏp (G – popȃ), čigȏv (f. čigȍva – čiji) itd�. Međutim, ovo duljenje 
nije beziznimno. Neke su iznimke više ili manje sustavne, a druge izgledaju 
nasumično. Do duljenja ne dolazi u riječi s prednaglasnom duljinom: n̄rȍd, 
v̄rȍš, pētȃk, pīvȃc, ali jazȋk, kolačȋč, švenạ̑c (uš), presạ̑c, ipak tētạ̑c (možda 
prema tạ̑c) te miješanje jesạ̑n i jesȃn i nīsȃn i nīsạ̑n te sufiksi u pridjeva B̄ljkȋn: 
B̄ljkȉna, Slavīčȇv: Slavīčȅva. Nema duljenja ni u komparativu: mȅklji, dȅblji, 
dȕmblji, lȃšji = lȃglji, ȕžji, šȉrji itd. Ne dulji se samoglasnik u nekim novijim i 
stranim riječima: brȁšno (ondje starije mūkȃ), manȅstra, katȃstar, pijȃt. S druge 
strane uvijek se dulji zatvoreni slog infinitiva i pridjeva radnoga glagola 
suglasničkih osnova (grȋsti, bȏsti, grȋzla, pȇkla, pomȏgla), ali nema duljenja u 
učestalih glagola od glagola suglasničkih osnova (grȉskati, bȍckati, sȉckati). Još 
primjera s duljenjem: zạ̑spen, rạ̑spen, zạ̑pnen, ȗžgen, tȇkla, Blạ̑gdonovi, nȏhti, u 
rukạ̑h, takȏv (f. takȍva), grȋblja (međa), jedạ̑n, korȋst (G – korȋsti), zȇmlju, tlȏh 
(G – tlohȃ – pod), čȋstiti, čȋsto, mȏkro, mȋš, čȇšljon, čȅšalj, (G – čȇšlja), nạ̑š, rạ̑k, 
sȋr, brạ̑t, sȋt, snȏp, blȋtva, tȋkva, smȏkva, skrȗška, ȗsnica, črȋšnja. Primjeri bez 
duljenja: ȍdne, nȃzvo, mȍdro, vȉtar (G – vȉtra), ȉdro, lȅbro, iskorȉstiti, ȍštro, slȃtka, 
krȃtka, gȕska, mrȃz, dlȃn, dȃž, pȃs (pȁs), zȅt, kȍsti, ȍsti, ȍtrov, Isȕs, bȃčva, sȉdro, 
prȃska (breskva), njȕška, mȉsliti.

3. Dijakronijski gledano nakon duljenja spomenuta u prethodnom odjeljku 
dulji se naglašeno a (bȃba, blȃto, ženȃ, rūkȃ). Na kraju se prozodijske riječi a 
ponekad ne dulji, a često se izgovara poludugo, osobito iza duljine. Osim toga 
postoje određeni slučajevi kada a ostaje kratko, a to su:

�  Razumije se da se i u kukljičkom kao i u standardu dulji vokal pred skupom zvonačnik 
+ suglasnik (jȃnjac, jạ̑njca, mạ̑rka (g – mȃrok)).
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1. prezent i imperativ nekih glagola n. p. b (složenice glagola n. p. c ili izvorno 
glagoli n. p. c) i n. p. c: ugȁsi(n), smȁnji(n), oslȁbi(n), gȁsi, plȁti(n);

2. zamjenice i zamjenički prilozi (kȁko, vȁko�, tȁko, svȁki, svȁšta itd.);
3. starija ženska imena: (Kȁta, Zlȁta, itd.) i vrlo mnogo novijih muških i 

ženskih;
4. neki uzvici (ȁla, ȁjda – hajde);
5. strane i nove riječi (kȁsa (lijes), brȁšno);�
6. zijev u brojeva i još ponekih riječi (četrnȁest, vȁjk (od vavik – uvijek), ali 

kȃuč);
7. prijedlog kraj ima kratko a i kad je naglašen (krȁj mora).

3. Imena
Kukljička imena u 20. stoljeću dosta su raznolika. S obzirom na sklonosti u 

njihovu nadijevanju mogu se uočiti tri razdoblja. Sva su tri razdoblja relativno 
bogata, a najbogatije je drugo. Prvo razdoblje traje otprilike do Drugoga 
svjetskoga rata. Mnoga su od imena iz prvoga razdoblja nakon Drugoga 
svjetskoga rata u Kukljici izumrla, a neka su se nastavila davati. U imenima se 
iz prvoga razdoblja često očituju obilježja mjesnoga govora. Drugo razdoblje 
traje otprilike do sredine sedamdesetih godina, a karakteriziraju ga vrlo šarolika 
imena. Mještani ili donose u Kukljicu neobična imena dajući ih djeci ili ih 
preuzimaju od sumještana. Treće razdoblje traje do danas, a karakteriziraju 
ga međunarodna, općehrvatska i općedalmatinska imena slična imenima u 
većem dijelu Dalmacije toga doba.

U ovom ću odjeljku navesti neka imena karakteristična za prvo i neka 
karakteristična za drugo razdoblje i u zagradama njihove skraćene ili hipo-
koristične likove, ukoliko ih imaju. Skraćeni se lik imena u jednom slučaju 
uvijek upotrebljava umjesto punoga imena, što u zagradama ne naznačujem. 
U drugom se slučaju skraćeno ime uvijek upotrebljava za imenovanje i 
oslovljavanje jednih nositelja, dok se za imenovanje i oslovljavanje drugih 
nositelja upotrebljava puno ime. U trećem se slučaju skraćeno ime ponekad 
upotrebljava, a češće se upotrebljava puno ime. Ta dva slučaja naznačujem u 
zagradama. U zagradama još označavam javlja li se ime iz prvoga razdoblja 
i poslije te imena koja imaju, koliko mi je poznato, samo jednoga nositelja 
u svom razdoblju, označavam kao rijetka. Treba napomenuti i da oblici 
Zvȗnko, Fȗnso, Lȋvija, Lȋva i Mȋlija nisu skraćeni ili hipokoristični likovi, 

� U  susjednom selu Kali: vȃko.
�  Ovo je prilično problematična kategorija i mnoge riječi imaju produljeno a iako su i 

nove i strane, npr. katȃstar, kȃuč.
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već su rezultat glasovnih promjena navedenih pod 2., I., 8. i 11., a kao rezultat 
glasovne promjene, doduše karakteristične za Kali, a ne za Kukljicu, treba 
shvatiti i oblik Blažȋnka. I oblici Ȃne i Plȃvija su prilagodbe, a ne skraćeni 
oblici. U imenima bilježim zatvoreno a gdje se ono izgovara, i naglasak, a 
razliku č i ć ostavljam.

1. Prvo razdoblje:

A. Muška imena: Alfonso (Fȗnso; rijetko), Ȃnđelo, Āntȅ (i poslije), Bȅpo 
(rijetko), Bȍgoljub (rijetko), Bȍžidar (Bōžȅ), Brȗno (rijetko), Dragutȋn (mnogi 
nositelji Drȃgi), Fr̄nȅ, Henrik (Rȉkica; rijetko), Ivạ̑n (i poslije), J̄drȅ, Jȃkov, 
Jerȍlim (rijetko), Jȍsip (i poslije; Jōsȍ), Kạ̑rlo (i poslije), Konstantin (Kōštȅ), 
Kȑsto, Krševạ̑n (neki nositelji Kršȅ), Ljȗbo (i poslije rijetko), Mạ̑rko (i poslije), 
Mȉlan, Mȉroslav, Nikȍla (i poslije; neki nositelji Nīkȍ), Pērȅ, Pȅtar (Pērȅ), Rȃde�, 
Rafael (R̄fȅ; rijetko), Rȗdi, Šạ̑nto, Šīmȅ (i poslije), Tōmȅ, Tȍmislav (i poslije; 
neki nositelji Tōmȅ), Vȇnko, Vīcȅ, Vȋnko, Vȉtomir (rijetko, jedan nositelj i u 
idućem razdoblju), Žȋvko (rijetko).

B. Ženska imena: Ana (Ȃne; i poslije kao Ȁna), Andrijạ̑na, Anđulȋna, Ȃne, 
Ȃnka, Bȉserka (i poslije), Blaženka (Blažȋnka; i poslije, ali uglavnom Blȁženka), 
Dȁnica (većina nositeljica Dȃnka), Dạ̑nka10, Dȋnka, Dȏbra, Drȃga, Dȗmica 
(rano izumrlo), Đȇna (rijetko), Emȋlija (Mȋlija), Frạ̑nica, Gȑgica (ponekad ih 
zovu Gȑga), Grȍzdana (Grȏzda; rijetko), Ȋrma, Ivȃna (i poslije kao Ȉvana), 
Jȁkica, Jēlȅ, Kȁta, Krstȋna, Lȇnka, Ljȕbica (i poslije), Mȃrica, Marȉja (i poslije), 
Mȉlenka, Milȇva, Mȋlka, Nȅdiljka i Nedjeljka (i poslije; Nȅdiljka), Nȅvenka, 
Nȇvija (rijetko), Nikolȋna (rijetko), Olȋva (Lȋva; rijetko), Olȋvija (Lȋvija; 
rijetko), Plȃvija i Flȃvija (Plȃvija), Rȃjka, Tȋnka, Vȇnica (rijetko), Vȇnka 
(rijetko), Vȋnka (rijetko), Zdrȁvka, Zlȁta, Zȍra.11

2. Drugo razdoblje:

A. Muška imena: Ȁntislav (ntȅ; rijetko), Bȉsero, Dȁmir (rijetko), Dȃrko, 
Dȁvor, Dȋnko, Dȍbroslav (Dȏbri), Drȁgomir, Đȇnko (rijetko), Ȇndi, (rijetko), 
Frȁnko, Gȍran, Hȑvoje (rijetko), Ȉgor, Jȁdranko, Lȇnko, Ljȉljan (rijetko), 
Marȋnko, Mȋlo, Mȉlorad (Mȋlo), Mlȁden, Mȍjmir (rijetko), Nadalȋno (rijetko), 
Nȅven (rijetko), Radȇnko (rijetko), Sȁmorad (rijetko), Srȅćko, Svȅtko, Tȉhomir 
(Tȋho), Vȁlter, Vȅčeslav (rijetko), Vȅlimir (rijetko), Vȏjko (rijetko), Vrȅmenko, 
Zlȁtko (rijetko), Zȍrislav (Zōrȅ; rijetko), Zvonko (Zvȗnko), Žȃrko.

� J edna, inače prilično pouzdana, informantica tvrdi da je naglasak Rādȅ, što je fonotaktički 
manje uvjerljivo.

10 U pozoravam na razliku između Dȃnka (skraćeno Dȁnica) i punoga imena Dạ̑nka.
11  Opća imenica zorȃ pripada n. p. b.
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B. Ženska imena: Adȅla (rijetko), Ȃlda, Alzȋta (rijetko), Bȍjana (rijetko), 
Brȃnka, Dȃrija, Dȅsanka, Drȋna (rijetko), Đȇnka (rijetko), Ȅcija (rijetko), Frȁnka, 
Frȋda (rijetko), Gȍjislava (rijetko), Gȍrana, Gordȃna, Gracijȃna (rijetko), 
Ȉzvorka (zovu je Ȉzvora; rijetko), Jȁdranka, Jordȃna (rijetko), Jȕgoslava (rijetko), 
Lȇda (rijetko), Letȋcija (rijetko), Lȋdija, Ljȉljana, Ljȕbezna, Ljȕbislava (rijetko), 
Marȋnka, Mȉla, Mȉlena, Mȉlojka (rijetko), Mȉroslava (rijetko), Marȋna, Mȋra, 
Mlȁdenka, Nȇna (rijetko), Nȅvena, Radȇnka, Rȁdojka, Rafaȅla (rijetko), Rȁtka 
(rijetko), Rȍsa, Rozalȉnda (neki izgovaraju Rozolȉnda, nekada je zovu Rȏza; 
rijetko), Sjȁjna, Sȇnda (rijetko), Sȇnka, Sȋlvija, Sjȅverka (rijetko), Slȁđana, 
Snjȅžana, Sȍnja (rijetko), Suzȃna (rijetko), Svȅmira (rijetko), Svȅtka, Tȉha, 
Vȅnera (rijetko), Vȅsela (rijetko), Vȉcislava (po djedu Vici; rijetko), Vȋšnja, 
Zdȇnka, Zȗila (rijetko).

Rijetka bi se neobična imena “naturalizirala” povezivanjem s nekom 
postojećom riječju, npr. Lavantȋna umjesto Valentina za osobu rođenu 
dvadesetih godina (može se povezati s levantạ̑ra/levantȃra, lavandȇra? i sl.) i 
Jȃgoda umjesto Agata za osobu rođenu četrdesetih godina prošloga stoljeća.

O naglasku i sklonidbi imena i njihovih skraćenih oblika bitno je znati 
sljedeće. N. p. b (imena na – ȅ i ȍ) pripadaju samo imena e-vrste s naglaskom na 
zadnjem slogu nominativa, dok ostala pripadaju n. p. a, tj. imaju nepomičan 
naglasak. Sva su imena na -e e-vrste, npr. N – Fr̄nȅ, Ȃne, G – Fr̄nȇ, Ȃne. 
Imena na naglašeno -o (samo neki skraćeni oblici i nadimci) pripadaju  
e-vrsti, a ostala imena na -o a-vrsti, npr. N – Jōsȍ, Nīkȍ, Ljȗbo, Mȋlo, G – Jōsȇ, 
Nīkȇ, Ljȗba, Mȋla. Imena na -i (Rȗdi i Ȇndi) gube i u svim padežima osim 
nominativa i vokativa (G – Rȗda). Skraćeni se oblici Drȃgi i Dȏbri12 sklanjaju 
po pridjevskoj sklonidbi ovako: N/V – Dȏbri, G/A – Dȏbroga, D/L Dȏbromu13, 
I – Dȏbrin. I ime se Dȏbra sklanja kao pridjev, što znači da D i L glase Dȏbroj, 
dok se ime Drȃga i ostala ženska imena sklanjaju kao imenice. Osim u oblika n. 
p. b e-vrste vokativ se od nominativa razlikuje i u imena a-vrste na suglasnik 
te često i u oblika e-vrste sa sufiksom -ic- (Rȉkica, ženska imena u kojih je 
taj sufiks nenaglašen i možda još koji oblik). Ti oblici pri (glasnu) dozivanju 
u V najčešće završavaju na produljeno -a, a u obraćanju unutar govora radi 
naglašavanja važnosti onoga što se govori, ili skretanja pažnje na -e. U općih se 
imenica e-vrste u kukljičkom razlika u V dobro čuva. Imena Ivạ̑n i Krševạ̑n ạ 
imaju samo u N, a u ostalim padežima na njegovu mjestu a, koje relativno rano 
ujednačavanjem prelazi i u N, dok ime Marijạ̑n ima ạ u svim padežima. Treba 
još samo znati da pri sklonidbi imena vrijede glasovne promjene navedene 
pod 2., I, (4.) te 10. A i 11.

12  Pridjevi glase drạ̑g(i) i dȍbar (G – dobrȏga).
13  S obzirom na to da se radi o osobama, ovdje nema posebna lokativnoga oblika kao u 

pravih pridjeva.
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Od ponekoga se skraćena imena muža dobiva naziv za suprugu, npr. 
Kōštȉnica, R̄fȉnica. Oblik se sklanja kao ime. Ta je pojava rijetka i kod 
prezimena, a znatno je češća kod nadimaka (v.), a u svim je trima slučajevima 
karakteristična uglavnom samo za osobe  rođene otprilike do kraja dvadesetih 
godina prošloga stoljeća.

4. Prezimena14

Kukljičani u svakodnevnoj komunikaciji gotovo i ne koriste prezimena u 
imeničkom obliku, kako su zapisana u ispravama, već kao pridjeve. Takvi 
se pridjevi tvore ili tako da im imenički oblik prezimena služi kao osnova 
(Vojvȍdić15 > Vojvȍdičev), ili tako da postoji zajednička osnova za tvorbu 
pridjevskoga i imeničkoga oblika (Mȅštrov – Mȅštrić). Imenički se i pridjevski 
oblik mogu razlikovati po mjestu naglaska, kvantiteti naglašenoga sloga a i 
kvaliteti samoglasnika (a/ạ/o). Moguće je da naglasak imeničkoga oblika bude 
na prvom, a pridjevskoga na drugom slogu od početka (Kȕrić: Kurȉčev, Mȉlić: 
Milȉčev16). Primjeri razlika samo u kvantiteti: Bȁčić: Bȃčin, Mȁričić: Mȃričin. 
Razlike u kvantiteti i kvaliteti ili samo u kvaliteti: Hrȁbra, Jȁša, Rȁnj, Pȕcar: 
Hrạ̑brov, Jạ̑šin, Rạ̑njev, Pȕcorov. Ukratko, u imeničkom se obliku prezimena 
nikad ne javlja ạ ni o nastalo od dugoga a, a s druge se strane iznadprosječno 
često javlja kratko a atipično za kukljički govor. Te dvije pojave, kao i razlika u 
mjestu naglaska, mogle bi se protumačiti kao uklanjanje dijalektalnih osobina 
jer se imenički oblik prezimena upotrebljava uglavnom u službenim prilikama, 
kad se mjesni govor prilagođava gradskomu, a tomu uklanjanju s obzirom na 
upotrebu vjerojatno doprinosi i zapisivanje, u kojem ne postoji grafem za ạ.

Pridjevski se oblici sklanjaju kao posvojni pridjevi na -ov, -ev, -in, što i jesu, 
iako se sufiks -ov javlja mjestimično ondje gdje bismo s obzirom na imenički 
oblik očekivali -in. Naime, u kukljičkom nema razlike između sklonidbe 
određenih i neodređenih pridjeva, nego su pridjevi sa spomenutim sufiksima 
uglavnom samo zadržali sklonidbu neodređenoga lika (duži su oblici u G/
A i D i L muškoga i srednjega roda rjeđi), a ostali su je izgubili te su kod 
nekih od njih jedino moguće razlike između atributivnoga i predikativnoga 
položaja u nominativu. Sklonidba pridjevskoga oblika prezimena izgleda 

14  O raznolikosti kukljičkih prezimena kroz povijest, njihovoj rasprostranjenosti, gomilanju 
i odbacivanju prezimena u pojedinim obiteljima te o dvorima v. više u Maričić 2003.

15  Imeničke oblike pišem onako kako se prezimena službeno pišu, tj. s razlikovanjem č i ć, 
što je u slučaju imeničkoga oblika jedina moguća razlika u odnosu na kukljički sustav, s tim da 
im često dodajem oznake za naglasak i duljinu, a ostale oblike zapisujem kukljičkim sustavom 
fonema.

16  S ovakvom pojavom nema veze par Slavȋć (n. p. b) i pravilno izveden pridjev Slavīčȇv.
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ovako: N – Lȅšin, Lȅšina, Lȅšino; G – Lȅšin(og)a, Lȅšine; D – Lȅšin(om)u, 
Lȅšinoj; A – Lȅšin/Lȅšin(og)a, Lȅšinu, Lȅšino; V=N; L – u/na/po Lȅšinin i o/
prema Lȅšinin/Lešin(om)u, na/o Lȅšinoj; I – Lȅšinin, Lȅšinun; n/a/v – Lȅšini, 
Lȅšine, Lȅšina; g – Lȅšinih; d/l/i – Lȅšinin/Lȅšinima(n) (kao pridjev) i samo 
Lȅšinima(n) (poimeničeno). Imenički se oblik prezimena u jednini sklanja kao 
i u standardu uz glasovne promjene navedene pod 2., I., 4. i 10. A te 11., dok u 
množini dolazi pridjevski oblik.

Zanimljiv je pridjevski oblik prezimena u množini muškoga roda koji oz-
načuje dio sela s dvorom kao jezgrom u kojem su živjeli17 mještani uglavnom 
istoga prezimena, tj. bliži i dalji rod, npr. gȏrnji i dȏnji Bȅnini. Taj je oblik 
najčešće nepromjenljiv, odnosno nastavak se -i proširio na većinu padeža, npr. 
grȇn u18 Bȅnini, bȋ san u Bȅnini, iz/od/po Bȅnini. Sporadično se u genitivu 
javlja i nastavak -ih, npr. u/iz Bȅninih. Ipak, u instrumentalu se nastavak čuva: 
Lȅšini su spȍjeni is Bȅninima. Pridjev se pred ovakvim oblikom prezimena 
uredno sklanja, npr. n/a/v gȏrnji Bȅnini, g gȏrnjih Bȅnini(h), d/l/i19 po gȏrnjin/
gȓnjima(n) Beninima (bez pridjeva samo po Bȅnini). Koliko je prisutna ovakva 
podjela sela, dovoljno pokazuje sljedeći citat živa govora u kojem se opisuje 
kuda prolazi procesija na Tijelovo: “Prȏjde se uza Bȃčini, ȕnda se stȃne nȃjprije 
ko kȕčice (nȃmo kod Balȍča). Ȕnda se stȃne ko Bȅnini... Vạ̑j vȃmo govȍri, a nȉka 
nȋ ni bȋ u procȇsiji. Dȉ ko Lōnȉni? Dȉ ko Lōnȉni? Nȋ ȉstina, nego ko Bȅnini na 
l̄skrȋžju, i ȕnda se prȏjde uz Vȕlinovi, ȕnda ko Jạ̑šini stȃne, od Jạ̑šini uza onȏ 
dȏli i stȃne ko Bȃčini.”

Pridjevski se oblik prezimena i odnosi na ovakve dijelove sela, tj. ako se 
netko priženi, odnosno dođe u vlaštvo, njegova žena ne mijenja pridjevsko 
prezime, a ženino pridjevsko prezime nasljeđuju i njihovi potomci, pa je to 
jedan od slučajeva kad se pridjevsko i imeničko prezime ne poklapaju. Muž 
koji se priženio, ne mijenja pridjevsko prezime. Primjeri: Krševana Mavru, 
koji je došao u vlaštvo u Štrkovi oženivši se za Rajku Štrk, imenuju Krševȃn 
Bȕrin (nadimak) ili Krševȃn Rȃjke Štȑkove, Dragutina Martinovića, koji se 
priženio kod Blaženke Štrk, Drȃgi Dūjȋn (nadimak), Antu Bilana, koji se 
priženio kod Milke Benić, Drȃgi Mȋlkin ili Drȃgi Bilȃnov, Anđela Martinovića 
koji se priženio kod Milenke Blagdan, Ȃnđelo Martȉnov ili Ȃnđelo Mȉlenkin, 
Antu Bačića, čiji je predak došao u Bȅnini, i njegovu ženu Mariju djevojački 
Meštrić Ȗzo i Ȗzlovica Bȅnini itd. Nema protuprimjera gdje žena ili potomci 
nekoga tko je došao u vlaštvo, nose njegovo pridjevsko prezime.

17  Gradnjom novih kuća te iseljavanjem iz starih i njihovom prodajom izgled, a u novije 
vrijeme i stanovništvo tih dijelova izmijenili su se.

18  Radi se o prijedlogu s genitivom, usp. Grȇn/bȋ san u tetȇ.
19  Ovakve su konstrukcije doista rijetke, ali pretpostavljam da bi i u dativu trebali biti isti 

nastavci, dok za instrumental imam potvrdu.
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Osim dvaju spomenutih oblika većina prezimena ima i poseban oblik 
djevojačkoga prezimena udanih žena, koji je imenica ženskoga roda, a izvodi 
se češće iz pridjevskoga oblika, a rjeđe on i pridjevski oblik imaju zajedničku 
tvorbenu osnovu, iako ona nije uvijek u oba oblika potpuno ista, npr. 
Blagdanȕša, Lišȋška, Lōnȉka, Pȕcorka, Rạ̑njevica. Tako je, recimo, Bilạ̑nka 
Bȃčina žena koja se iz Bilȃnovi udala u Bȃčini, a vjerojatno se djevojački 
prezivala Bȉlan, a udano se preziva Bačić, tj. oblik nema veze sa službenim 
nego je u vezi s pridjevskim prezimenom. Ovi se oblici sklanjaju kao ženska 
imena imeničke sklonidbe. Oni se i upotrebljavaju kao imena, što znači da 
služe i za imenovanje i za oslovljavanje, a kao odrednica može im poslužiti 
pridjevski oblik prezimena. Ne služe kao odrednica imenu niti obratno. 
Međutim, ovi su oblici gotovo izumrli. U većine žena koje su se udale do 
sredine dvadesetih godina prošloga stoljeća, ti su se oblici uvriježili tako da 
su istisnuli ime iz upotrebe. Od sredine dvadesetih godina pa do Drugoga 
svjetskoga rata to se događalo sve rjeđe da bi u žena udanih četrdesetih 
godina bili sasvim iznimnima. Otada se žene imenuju redovito osobnim 
imenom (rijetko nadimkom), a uz ime nekad kao odrednica dolazi prezime u 
pridjevskom obliku, a rjeđe neka druga odrednica, npr. ime muža kao posvojni 
pridjev, a u slučaju djevojaka i žena udanih za nekukljičane ime oca ili majke 
kao posvojni pridjev. Slično se imenuju i muškarci, s tom razlikom da se pri 
imenovanju muškaraca češće koriste nadimci jer više muškaraca ima neki 
nadimak, pa u muškaraca nadimci često istiskuju imena iz upotrebe. Osim 
toga, antroponimu ponekad slijedi ime i pridjevsko prezime oca, majke, muža 
žene itd. u genitivu, npr. Srȅćko Zlȁte Bȅnine. Ovakvi genitivi vrlo često stoje 
pred općim imenicama, ali uvijek iza antroponima jer kao njihove odrednice 
funkcioniraju kao krnje apozicije, tj. Srȅćko Zlȁte Bȅnine (sc. sin).

U ovom odjeljku dajem popis većine postojećih20 kukljičkih prezimena u 
svim trima oblicima. Bȁčić, Bȃčin, Bȃčinka; Baćȍka, Bačȍkin, Bačȍkinica; 
Bȃljko, B̄ljkȋn, B̄ljkȉnica; Bȅnić, Bȅnin, Bȅninka; Bȉlan, Bilȃnov, Bilạ̑nka; 
Blȁgdan, Blạ̑gdonov, Blagdanȕša; Bosȍtina (Lȗkin, Lȗkinica za sve Bosotine); 
Bȍško, Bȍškov, Bȍškovica; Bȗrćul, Bȗrčulov, Bȗrčulovica; Cȕkar, Cȕkrov, 
Cȕkrovica; Gȃlić, Gȃličev; Gȅga, Gȅgin, Gȅginica; Gȏbić, Gȏbičev, Gȏbičevica; 
Hrȁbra, Hrạ̑brov, Hrạ̑brovica; Jȁša, Jạ̑šin, Jạ̑šinka; Jȍja, Jōjȋn, Jōjȉnica; Kȁica, 
Kȁičin, Kȁičinka; Kȃrlić; Korčulȃnić, Korčulȃnov, Korčulȃnovica; Koščȉca; 
Kȕrić, Kurȉčev, Kurȉčevica; Lȅša, Lȅšin, Lȅšinka; Lisȉca, Lisȉčin, Lišȋška; Lōnȉć, 
Lōnȋn, Lōnȉka; Lȏvrić, Lovrȉčev, Lovrȋnka; Mȁričić, Mȃričin, Mȃričinka; 
Martȉnović, Martȉnov, Martȉnovica; Mȁvra, Mạ̑vrov, Mạ̑vrovica; Mȁzor, 
Mazȏrov, Mazȏrka; Mȅštrić, Mȅštrov, Mȅštrovica;21 Mȉlić, Milȉčev, Milȋka; 

20  Imenički oblici prema Maričić 2003.
21  Za razliku od meštrȍvica (učiteljica).
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Mȏrović, Mȏrov, Mȏrovika; Ortulȃn, Ortulạ̑nov, Ortulạ̑nka, Pȕcar, Pȕcorov, 
Pȕcorka; Pȕšić, Pȕšičev; Rȁnj, Rạ̑njev, Rạ̑njevica; Rušȋn, Rušȋnov, Rušȋnka; 
Selestrȋn, Selestrȋnov; Slavȋć22, Slavīčȇv; Strȁžina, Strȃžinov; Šangulȋn, 
Šangulȋnov; Škrȍkov, Škrȍkov; Štȑk, Štȑkov, Štȑkovica; Tȁba, Tȁbin, Tȁbinica; 
Vȋhar, Vȋhrov; Vojvȍdić, Vojvȍdičev; Vȕlin, Vȕlinov, Vȕlinka.

Neka se prezimena koja više ne žive kao službena, još koriste u pridjevskom 
obliku i u obliku djevojačkoga prezimena udanih žena ili samo u pridjevskom 
obliku, pri čemu označavaju dio porodice s nekim drugim prezimenom. Ti 
su oblici: Bạ̑rbin i Bạ̑rbinica,23 koji bi se možda mogli povezati s prezimenom 
Barbica (sada Martinović), Bạ̑rtulov – Bartulović (sada Leša), Jȕreškin – 
Jureškin (sada Martinović), Kljȅpin, Kljȅpinica – Klepa i Kljepa (sada Meštrić), 
Šklȍfov, Šklȍfovica – Šklofov (sada Koščica), Tanjȏžov, Tanjȏška – Tanjožov 
(sada Mavra). Kad se govori o nositelju ovakva prezimena, češće se koristi ono 
nego prezime šire porodice, dakle češće Kljȅpin nego Mȅštrov, češće Bạ̑rtulov 
nego Lȅšin. Poznato mi je i da je po jedna muška osoba iz triju generacija 
(vjerojatno generacija ima više, a najmlađa generacija rođena četrdesetih 
godina 20. stoljeća) porodice Morović nosila nadimak Gȅta (pridjev Gȅtin, 
naziv za suprugu Gȅtinica, npr., Gȅtinica, Tȋnka i Marȉja Gȅtine (mati, žena i 
kći srednjega Gete)). S obzirom na to da su Morovići doselili na posjed izumrle 
obitelji Geta, možda je i nadimak Gȅta preživjelo prezime, a prema naravi/
upotrebi pridjevskih prezimena zaključujem da je barem dio njih mogao 
nadživjeti imenički oblik baš na ovakav način.

5. Nadimci

Nadimcima ovdje smatram antroponime koji se ne mogu dovesti u 
tvorbenu vezu ni s imenom ni s prezimenom.

Kukljički su nadimci relativno nezahvalna tema iz nekoliko razloga. Jedan 
je taj što je i meni i informantima značenje nadimaka često nejasno, a i onda 
kad je ono jasno, o uzroku se njegova davanja često može samo nagađati. 
Osim toga, o pogrdnim i porugljivim nadimcima i više ili manje točnim 
pričama vezanim uz njihovo nadijevanje nije sasvim zgodno pisati. Točnost 
je takvih priča nezgodno provjeravati kod nositelja ili osoba bliskih nositelju. 
A najvažnijim razlogom smatram činjenicu da često nisam mogao dobiti 
pouzdane podatke o tome kroz koliko se generacija određen nadimak proteže. 
Ipak ću napisati ono što mi je poznato, a smatram da se može napisati.

22 J edini imenički oblik n. p. b u popisu, a svi ostali pripadaju n. p. a.
23  Kao djevojačko prezime udane žene, ali i prema muževu prezimenu, dok su oblici 

Škrȍkovica i Vȋhrovica, koliko znam, samo prema muževu prezimenu.
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Kukljički se nadimci mogu podijeliti u dvije skupine, iako je ta podjela 
donekle proizvoljna. Prvu skupinu čine neslužbena imena, a drugu pravi 
nadimci.
1. Neslužbena imena. 

Neslužbena su imena prilično rijetka. To su skraćeni oblici nekoga imena 
koje nositelju nije službeno, puna kratka kukljička imena ili oblici koji mogu 
podsjećati na imena, ali nisu kukljička imena, premda se kao imena percipiraju 
i koriste, npr. Sȕza umjesto Frạ̑nica i Mȁla umjesto Marȉja za osobe rođene 
dvadesetih i Slȃva umjesto Viktorija za osobu rođenu četrdesetih godina 
prošloga stoljeća, Pērȅ umjesto Jakov (imao je i pravi nadimak Dȃska24 za 
osobu rođenu krajem 19. stoljeća) i Drȃgi umjesto ntȅ za osobu rođenu oko 
Drugoga svjetskoga rata. Razlozi davanja navedenih neslužbenih imena nisu 
mi poznati osim za ime Drȃgi umjesto ntȅ. Antu Bilana roditelji su odlučili 
nazvati Ante po djedu koji je preminuo nedavno prije njegova rođenja. 
Međutim, baka ga od žalosti za suprugom nije mogla zvati Ante, pa ga je 
odlučila zvati Dragi, ali svećenik to ime nije htio upisati u crkvene knjige, pa 
je i u crkvene knjige i u matičnu knjigu rođenih ipak upisano ime Ante.
2. Pravi nadimci. 

I pravi se kukljički nadimci mogu podijeliti u dvije skupine: u neregistrirana 
prezimena i prave nadimke u užem smislu.
A) Neregistrirana prezimena. 

Neregistrirana su prezimena problematična kategorija. Ona postoje samo 
kao pridjevski oblici i djevojačka prezimena udanih žena, a nastala su od imena 
ili nadimaka ljudi koje današnji mještani nisu poznavali,  a možda još nekako 
drukčije. Ona označavaju dijelove porodica, tj. dijelove dijelova sela. Tih je 
prezimena malo. Takva su prezimena: Bobušȉnov (Maričić – spominje se stạ̑ri 
Bobušȉna, kojega se moji informanti ne sjećaju), Dūjȋn i Dȗjnica (Martinović – 
javlja se u više generacija ime Dūjȅ), Fȏlin i Fȏlinka (Bilan i Vojvodić), Gradȉškin 
i Gradȉškinica (Karlić),25 spomenuti Lȗkin i Lȗkinica (Bosotina), Mȗškov i 
Mȕškovica (Milić), Plȅmičev (Maričić), Rȉbičev (Maričić), Šȗngov i Šȗngovica 
(većina Selestrina), Škanzȅtov (Selestrin). Kada se govori o nositeljima ovih 
prezimena rijetko se upotrebljavaju Bobušȉnov, Plȅmičev, Rȉbičev i Fȏlin i 
Fȏlinka, a češće se umjesto njih upotrebljavaju prezimena koja označavaju 
cijelu porodicu. Ostala se navedena neregistrirana prezimena upotrebljavaju 
relativno često.

24  Za razliku od opće imenice daskȃ (n. p. c).
25  Karlići su raštrkani, pa su neki Gradȉškini, neki Kurȉčevi itd. prema tome gdje se 

nalaze.
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B) Pravi nadimci u užem smislu. 
Pravi su nadimci u užem smislu česti u osoba rođenih do pedesetih godina 

prošloga stoljeća, a kasnije su rjeđi. Između nadimaka jednih i drugih postoje 
i određene razlike. Opisat ću ukratko samo nadimke osoba rođenih od kraja 
19. stoljeća do pedesetih godina 20., od kojih su neki nasljeđivanjem prešli i na 
kasnije rođene osobe, a o kasnije stvorenim nadimcima reći ću samo nekoliko 
riječi na kraju dijela o nadimcima.

I kukljički se nadimci, kao i ostali, daju prema nekoj fizičkoj ili karakternoj 
osobini ili mani, navici, zanimanju nositelja, anegdoti vezanoj uz nositelja 
i sl., npr. Rīcȅ (= kovrčav), Cȍto (= šepav, venetski: zoto), Drȍbilica (zbog 
govorljivosti), Dȃska (prema psovci kȗrbu ti dȃsku). Kako sam već spomenuo, 
nadimke uglavnom imaju muškarci, a žene s nadimcima relativno su 
rijetke. Manji se dio muških nadimaka nasljeđuje, tj. živi u dvjema ili trima 
generacijama u imeničkom obliku. Ženski se nadimci ne nasljeđuju. Posvojni 
se pridjev izveden iz nadimka u slučaju gotovo svih nadimaka koristi kao 
odrednica antroponima (imena, nadimka, djevojačkoga prezimena udane 
žene itd.) supruge, djece i snahe (u slučaju ženskih nadimaka uglavnom 
samo djece), npr. Krševạ̑n Dȃskin sin je Jakova kojega su zvali Dȃska i Pērȅ, 
ali je njegov unuk Srȅćko Krševȃnov ili Srȅćko Zlȁte Bȅnine, Bȅnin, Zlȁtin itd. 
Sasvim se rijetko posvojni pridjev izveden iz nadimka koristi i kao odrednica 
antroponima unuka, npr. Bȕrin. Iz mnogih se posvojnih pridjeva, koji su 
najčešće pravilno (v. b. 26) izvedeni od nadimaka, sufiksom -ic-, na koji se 
dodaju nastavci e-vrste, kao i u slučaju nekih imena i prezimena gotovo uvijek 
pravilno izvodi naziv za suprugu, npr. Bȗmba > Bȗmbin > Bȗmbinica, Čȃri 
> Čȃrov > Čȃrovica, ipak B̄kȉja > B̄kȉjin > B̄kȋnica. Pravila o sklonidbi 
imena vrijede i za nadimke i nazive za suprugu. Posvojni se pridjevi izvedeni 
iz nadimaka sklanjaju kao pridjevska prezimena.

U ovom odjeljku navodim nekoliko kukljičkih nadimaka čiji su prema 
sjećanju mještana prvi nositelji osobe rođene u vremenu od kraja 19. do 
pedesetih godina 20. stoljeća, a uz neke od njih u zagradama dajem tumačenja 
mještana o uzroku nadijevanja određena nadimka, a ako je uzrok nejasan, 
dajem neke značajke nositelja koje bi mogle biti uzrok. Ako smatram da sam 
siguran koji je uzrok davanju nekoga nadimka, ispred zagrade stavljam znak 
+. Za neke sam nadimke u zagradama objasnio i od kojih su riječi izvedeni ili 
s kojim bi se riječima mogli povezati. Uz muške nadimke navodim i naziv 
za suprugu ako se upotrebljava. Osim toga, uz muške nadimke n. p. b i one 
na -i dajem i nastavak G, a uz one čiji se nominativni i genitivni zadnji slog 
razlikuju u kvantiteti, i pun oblik G.
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1. Nadimci nekoliko generacija. 
Ovi nadimci, koliko se mještani sjećaju, žive najčešće u dvije, rjeđe u 

tri generacije. Ako se nadimak po sjećanju mojih informanata javlja u tri 
generacije, to označavam brojkom 3 iza nadimka. Nazivi za suprugu odnose 
se na suprugu prvoga nositelja, a rijetki sporadično i na suprugu drugoga. 
Cȃr, Cȃrovica; G̄jȍ, G̄jȉnica; Garȋn 3 (po tamnoj puti), Garȋnovica; Gȕčina 
(gȕča = potkošulja – nadimak se povezuje sa siromaštvom), Gȕčinovica;26 
Mȋš, Mȉša 3 (možda rast i štedljivost); Mūdrȅ 3; Pēžȍ 3 (možda ima veze sa 
sitnom građom), Pēžȉnica; Pīvȃc, -vcȃ + (prvi je nositelj ili njegov otac pričao 
da je imao pijetla teška 50 kilograma); Pȉvalica (po dobru pjevanju); Špȇri, -a 
(nositelji brzo i pomalo nerazgovjetno pričaju, ali nije jasno je li nadimak s tim 
u vezi), Špȇrovica; Tȗmban – sin mlȃđi Tȕmban (nekomunikativne osobe), 
Tȕmbanovica; Vlȃh + (porijeklo iz zadarskoga zaleđa).

2. Nadimci jedne generacije.
A) Muški. Rijetki se od ovih nadimaka sporadično prenose na potomke. 

B̄kȉja, B̄kȋnica;27 Bldȅ, B̄ldȉnica; Balȍči, -a, Balȍčovica; Banjȃra; Bȃtara 
(ovaj i prethodni nadimak povezuje se s nekim brodom, ali nemam određenijih 
obavijesti); Bȇli, -oga +(svijetla kosa); Bȗmba (eksplozivna narav), Bȗmbinica; 
Bȗra (po naravi); Cȍto +(šepav – venetski zoto); Čȃri, -oga (usp. tal Chijaro, ali 
se ne zna zašto su nositelja tako zvali), Čȃrovica; Čȋčo; Čōrȅ +(ostao bez oka u 
Drugom svjetskom ratu); Čūlȅ; Dȃska +(prema psovci kȗrbu ti dȃsku), Dȗndo 
(bio pomorac – možda prema plovidbi na jugu Hrvatske); Glȃvo rođen na 
početku stoljeća i Gl̄vȍ stariji dvadesetak godina; Gȏbo +(grbav – usp tal. 
gobbo); Gōlȅ (vjerojatno prema siromaštvu), Gōlȉnica; Gūnȃc, -ncȃ (gūnȃc= 
kunić; nadimak možda ima nekakve veze s izgledom nositelja); Jarčȋč,  
-ȃ; Kalabạ̑rdo, Kalabạ̑rdovica; Kara(m)bȋn (bio žandar), Kara(m)bȋnovica; 
Karȃula; Knjjȍ +(knjȃstav = kljast), Knjjȉnica; Kosȋr, -ȃ; Kȗki, -a (visok 
i malo pognut); Kȗnsul; Kȕšalo; Kūšȍ (kūšȍ je hipokoristik za kum); Lōjȍ 
(sam je nositelj nadimak izvodio od riječi loj); Lȍza;28 Mȁnja (smatra se da je 
nadimak odatle što je nositelj, koji je bio gostioničar, često upozoravao da se 
gostima treba manje točiti), ponekad Mȁnjinica; Maslȉna;29 Mēdȉč (nadimak 
je nositelj dobio kao dijete bez roditelja koje se prehranjivalo idući od kuće do 

26  Od muških se antroponima na -ina posvojni pridjev radi blagoglasja izvodi sufiksom  
-ov, Strȃžinov (ovo se prezime percipiralo kao muški antroponim), Bobušȉnov, a tako i Gȕčinov).

27  Zanimljivo je da se za njihove kćeri kaže Dȋvna i Bȉserka B̄kȋničine možda jer je otac 
kao pomorac rijetko bio kod kuće, ali s obzirom na to da se ovi oblici upotrebljavaju slično kao 
i djevojačka prezimena udanih žena, ovakva upotreba i nije neočekivana.

28  Vlastita imenica lozȃ pripada n. p. c.
29  Vlastita je imenica mȃslina.
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kuće); Mȉgalo; Mȋš, Mȉša – nije u srodstvu s nositeljima istoga nadimka pod 1.; 
Mȑva; Pȃško; Pȃuk (nositelj je tih i nepredvidljiv); Pȉnac, -ncȃ (riječ označava 
muški spolni organ); Poglavarȋč, Poglavarȉča; Popara; Pūhȃlo (nadmenost); 
Pȕpilo (nekima u obitelji ne raste brada), Rȃža; Rīcȅ – dva nositelja Bȅnin i 
Bačȍkin +(rȉcav = kovrčav), Rīcȉnica u oba slučaja; Sȅbura/Sȁbura, Sȅburinica/
Sȁburinica; Sikȉra, ponekad Sikȉrinica; Šạ̑ri, -oga – Martȉnov i Milȉčev +(šaren, 
ovdje: pjegav), Š̄rčȅvica30; Šȅstan +(šesti prst na nozi); Štȕfa (štȕfa = dosada) 
ponekad Štȕfinica; Tȃša, Tȃšinica; Tȉčor (navodno se vješto penjao po drveću), 
ponekad Tȉčorovica; ȗzo, G – ȗzla, V=N (ȗzo = uzao, čvor), ȗzlovica; Vrȃg 
(vjerojatno narav i neki postupci).

B) Ženski: Bȁka (snažna građa), Beloglạ̑vka +(svijetla kosa), Drȍbilica 
+(govorljivost), Knjȁja i češće Knjȁjica +(knjȃstav = kljast), Kȑnja +(loši zubi), 
Mrlȃka (nositeljica je bila patuljasta rasta; možda bi se dalo povezati s tal. 
Morlacca), Polušȉca +(polušȉca = blizanka općenito, a kao nadimak se odnosi 
na dvije određene blizanke), Popišȋnka, Rȕda +(rȕd(l)av = kovrčav), Škȗfija 
(nositeljica je bila štedljiva i imala navodno tešku narav).

Neki se od ovih nadimaka upotrebljavaju i za imenovanje i za oslovljavanje, 
a drugi uglavnom samo za imenovanje, osobito oni pogrdni i porugljivi. 
Nadimci kao Bȁka, Beloglạ̑vka, Cȍto, Čōrȅ, Drȍbilica, Gȏbo, Karȃula, Lōjȍ, 
Mȉgalo, Mȋš, Mrlȃka, Mūdrȅ, Pȉnac, Poglavarȋč, Popišȋnka, Škȗfija, Tȕmban, 
Vrȃg upotrebljavaju se samo za imenovanje, dok su se nadimci kao B̄kȉja, 
Banjȃra, Čȃri, Čūlȅ, Dȃska, Dȗndo, G̄jȍ, Garȋn, Gl̄vȍ, Gōlȅ, Gȕčina, Kȗnsul, 
Kȕšalo, Pạ̑ško, Pēžȍ, Polušȉca, Pȕpilo, Rīcȅ, Sȅbura, Sikȉra, Šạ̑ri, Špȇri, Ȗzo 
i pripadajući nazivi za supruge upotrebljavali i za oslovljavanje. Čini se da 
upotreba nadimka pri oslovljavanju ne ovisi samo o tom je li on pogrdan ili 
porugljiv ili ne, nego i o naravi nositelja, okolnostima u kojima je dobiven, 
naknadno dodanim konotacijama  i možda još o nekim činiteljima. Tako je, 
na primjer, nositelj nadimka Balȍči dugo vremena bez ljutnje prihvaćao taj 
nadimak, ali ga u zadnje vrijeme više tako ne prihvaća. Neki se nadimci i pri 
imenovanju rijetko upotrebljavaju ili zato što se iz nekoga razloga ne uvriježe 
ili već zato što su vrlo pogrdni (Pȉnac). Nadimak se Vrag pri imenovanju često 
upotrebljava, iako bi se zbog snažnih konotacija možda očekivalo suprotno. 
Posvojni se pridjevi kao odrednice antroponima, a i nazivi za supruge izvedeni 
iz takvih nadimaka gotovo i ne upotrebljavaju.

Nadimci su u osoba koje su se rađale od pedesetih godina 20. stoljeća 
naovamo rjeđi i drukčije prirode nego raniji nadimci, a glavni su uzrok 
tomu urbanizacija Kukljice te život i rad mnogih Kukljičana u Zadru 

30  Pridjev Š̄rčȇv postoji, ali se ne koristi kao odrednica antroponima, nego se kao odrednica 
koristi genitiv imena i prezimena, npr. Gȍrdana Šạ̑roga Martȉnova (naglasak Gȍrdana jer se 
dotična osoba udala u Nin i tako izgovara svoje ime, a onda i ostali). 
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tijekom većega dijela godine, što dovodi do razbijanja seoske zajednice. Dok 
raniji nadimci, barem u slučaju imenovanja, većinom istiskuju imena, i 
upotrebljavaju ih svi mještani, a ne samo određena skupina, kasniji se nadimci 
rijetko upotrebljavaju, uglavnom u podrugljivu smislu, a određen ih krug/
generacija češće upotrebljava od ostalih. Iz njih se ne izvodi posvojni pridjev 
kao odrednica antroponima, a kamoli naziv za suprugu. Evo samo nekoliko 
primjera novijih nadimaka: Kalimȇro +(noviji nadimak jednoga od braće čiji 
je nadimak bio Balȍči, prema istoimenom dućanu, koji je bio unajmio), Sn̄gȃ 
i Trinaȅstič +(oba se nadimka odnose na priče o spolnoj moći nositelja), Sȉpa i 
Strȗja +(prvi se nadimak odnosi na izgled nositeljevih očiju, a drugi na njegovo 
zanimanje (električar)), Drvȅni +(nositelj je stolar, ali su mu i reakcije i kretnje 
spore), Stagȕc (stagȕc = peteljka), Taksȉsta +(nadimak je nastao na temelju priče 
da nositelj često laže), Telegrafȉsta +(nadimak je u vezi s činjenicom da nositelj 
muca), Glumica31+(nositeljica je namjeravala upisati akademiju glume), Kȍfa 
(kȍfa je veća pletena košara s dvjema ručkama).
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Kratice
Padeži

Jedninske padeže označavam velikim (N, G, D itd.), a množinske malim 
(n, g, d itd.) početnim slovima.
Ostalo

n. p. - naglasna paradigma
f. - femininum, ženski rod
sc. - scilicet, podrazumijeva se
31  Dva su zadnja nadimka sasvim nova i odnose se na osobe rođene osamdesetih godina 

prošloga stoljeća. Mlađi Kukljičani izgovaraju Glùmica, a tako i Snága.
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Über die Anthroponyme in Kukljica im 20. Jahrhundert

Zusammenfassung
In diesem Artikel werden die Vornamen in drei Zeitabschnitten (vor 

und nach dem Zweiten Weltkrieg und nach den Siebzigerjahren), dann 
die Nachnamen in ihren drei Formen (offizieller Nachname, adjektivische 
Form und Mädchennachname verheirateter Frauen) und am Ende 
die unterschiedlichen Beinamen im Ort Kukljica auf der Insel Ugljan 
im 20. Jahrhundert beschrieben, und es werden kürzere Listen dieser 
Anthroponyme gegeben. Bei der Beschreibung der Anthroponyme werden 
ihre phonologischen und morphologischen Eigenschaften sowie ihr Gebrauch 
besonders berücksichtigt. Am Anfang steht eine kurze Darstellung des 
Phonemsystems und der Prosodie der Mundart von Kukljica und ein paar 
wichtige Lautgesetze, auf die später im Artikel Bezug genommen wird.

Ključne riječi: antroponimija, Kukljica, prezimena, nadimci
Key words: anthroponymy, Kukljica, family names, bynames
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